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1. Projektų rengėjas: 

Užsienio reikalų ministerija. 

2. Projektų tikslas:  

Suteikti Užsienio reikalų ministerijos Teisės ir tarptautinių sutarčių departamento direktoriui A. 

Namavičiui įgaliojimus derėtis ir parafuoti Lietuvos Respublikos ir Jungtinių Arabų Emyratų 

susitarimą dėl investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos (Susitarimas), pripažinti netekusiais 

galios LRP dekretus dėl įgaliojimų suteikimo S. Jakštonytei ir T. Bliznikui. 

3. Dabartinė situacija: 

2015 m. birželio 8-11 d. Vilniuje vykusių derybų metu Susitarimo tekstas parafuotas, tačiau, 

atsižvelgiant į EK nurodomus būtinus standartus dvišaliams investicijų susitarimams su trečiosiomis 

šalimis, Susitarimo projektas buvo atnaujintas. 

4. Projektų esmė: 

Siekiama Lietuvos ir JAE investuotojams sudaryti palankias sąlygas ir suteikti garantijas jų 

investicijoms. 2016 m. LT ir JAE prekybos apyvarta: 81,6 mln. Eur, lyginant  su 2015 m., didėjo 

3%. 2017 m. 1-7 mėn. prekybos apyvarta – 72,2 mln. Eur (eksportas 69,78 mln. Eur, importas 2,42 

mln. Eur), prekybos partnerė Nr. 39. Importo struktūra: plastikai ir jų dirbiniai (26,6%), elektros 

mašinos ir įrenginiai bei jų dalys; garso įrašymo ir atkūrimo aparatai (24,6%), orlaiviai, erdvėlaiviai ir 

jų dalys (15,4%). JAE TUI Lietuvoje 2016 m. sudarė 0,95 mln. Eur. (Nr. 55). Pagal tiesioginių 

Lietuvos investicijų dydį užsienyje, JAE užėmė 22 vietą. 

5. Derinimas: 

Projektai be pastabų suderinti su Energetikos, Finansų ir Teisingumo ministerijomis, Europos teisės 

departamentu prie TM. Ūkio ministerija per nustatytą terminą pastabų nepateikė. 

6. Atitiktis Vyriausybės programai: 

Projektai su Vyriausybės programa tiesiogiai nėra susijęs. 

7. Dalykinio vertinimo išvada: 

Siūloma teikiamą nutarimo projektą svarstyti Vyriausybės posėdžio A dalyje, atsižvelgti į Vyriausybės 

kanceliarijos Teisės grupės 2017 m. spalio 3 d. išvadoje Nr. NV-2507 pateiktą redakcinę pastabą. 
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AGREEMENT 

 

 

BETWEEN 

 

THE REPUBLIC OF LITHUANIA  

 

AND 

 

THE UNITED ARAB EMIRATES  

 

ON 

 

 
 

THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION 

OF INVESTMENTS 
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The Republic of Lithuania and the United Arab Emirates 
(hereinafter the “Contracting Parties”); 
 
Desiring to promote greater economic co-operation between 

them, with respect to investments made by investors of one 

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party; 
 
Recognizing that agreement on the promotion and reciprocal 
protection of investments will stimulate the flow of capital and 

increase the prosperity of both Contracting Parties; 
 
 
Understanding that promotion of investments requires co-

operative efforts of the investors of one Contracting Party and 
the other Contracting Party; 

 

Desiring to achieve these objectives in a manner consistent with 
the objectives such as social, environmental, security, public 

health and safety protection and the promotion of sustainable 

development as provided for and applied by the laws and 
regulations of each Contracting Party; 

 

Recognizing the importance of international security, democracy, 
human rights and the rule of law for the development of 

international economic cooperation; 

 
Reaffirming their commitment to the Charter of the United 

Nations signed in San Francisco on 26 June 1945 and having 

regard to the principles articulated in The Universal Declaration 
of the Human Rights adopted by the General Assembly of the 

United Nations on 10December 1948; 

 
Acknowledging the rights and responsibilities of the Contracting 

Parties to regulate investment within their territories in order to 

meet own policy objectives; 
 
Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

Definitions 

 

For the purposes of this Agreement: 
 

1. The term “investor” shall mean in respect of either 

Contracting Party: 
a. a natural person who is a national of either 

Contracting Party in accordance with its laws and 
regulations and who makes an investment in the territory of 

the other Contracting Party; 

b. any legal entity which is incorporated under the laws 
and regulations of that Contracting Party and is the owner, 

possessor or shareholder of an investment in the territory of 

the other Contracting Party. 
c. Government of the Contracting Party. 

 
 

2. The term “investment” shall mean every kind of asset 

invested by an investor of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party in accordance with 

its laws and regulations having the characteristics of an 

investment, which includes a certain duration, commitment 
of capital or other resources, the expectation of gain or 

profit, or the assumption of risk,  and shall include, in 

particular, though not exclusively: 
a. movable and immovable property, as well as any 

other property rights, such as mortgages, pledges, and 

similar rights; 
b. stocks, shares, bonds and other forms of participation 

in companies; 

c. returns reinvested, debentures, claims to money or 
any other rights to legitimate performance having economic 

value and related to an investment; 

d. intellectual property rights, in particular copyrights, 
industrial property rights (such as patents, industrial designs 
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and models, trademarks, trade names) and know-how, 
goodwill; 

e. rights to engage in economic activities conferred by 

law, by administrative act or by virtue of a contract 
including concessions to search for, extract and exploit 

natural resources. In case of the United Arab Emirates 

concessions to search for, extract and exploit natural 
resources shall not be covered by this Agreement, unless 

individual Emirate decides that this Agreement is 
applicable to rights concerning natural resources granted 

through an agreement between an investor of the Republic 

of Lithuania and the respective Emirate. 
 

For greater certainty, “claims to money” shall not include claims 

to money that arise solely from: 
a) commercial contracts for the sale of goods or services 

by a natural person or an enterprise in the territory of a 

Contracting Party; 
b) extension of credits in connection with commercial 

transactions such as trade financing.  
 

Any change of the form in which assets are invested or 

reinvested shall not affect their character as an investment, 
provided that such change is made in accordance with laws and 

regulations of the Contracting Party. 

 
3. The term “returns” shall mean income deriving from an 

investment and includes, in particular, though not 

exclusively, profits, dividends, capital gains, interests, 
royalties and any other fees. 
 

4. The term “freely convertible currency” shall mean any 

currency that is widely used in international transactions 

and is traded in international exchange markets. 
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5. The term “laws and regulations” shall mean in respect of 
either Contracting Party the laws and regulations in force in 

the territory of that Contracting Party. 
 
6. The term “territory” means in respect to:  

 
a. The Republic of Lithuania: the territory under its 

sovereignty and other areas over which the Republic of 
Lithuania exercises sovereign rights or jurisdiction in 

accordance with international law; 

b. The United Arab Emirates: the territory of the United 
Arab Emirates, its territorial sea, airspace and submarine 

areas over which the United Arab Emirates exercises in 

accordance with international law and the law of United 
Arab Emirates sovereign rights; including the Exclusive 

Economic Zone and the mainland and islands under its 

jurisdiction in respect of any activity carried on in its water, 
seabed and subsoil in connection with the exploration for or 

the exploitation of the natural resources by virtue of its law 

and international law. 
 

7. The term “measure” includes a law, regulation, rule, 

procedure, decision, administrative action, requirement, 
practice or any other form of measure by Contracting Party 

or applicable in the territory of that Contracting Party. 

 
 

ARTICLE 2 

Scope of the Agreement 
 

1. This Agreement shall apply to all investors and investments 

made by investors of either Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party, admitted as such in 

accordance with its laws and regulations, whether made 

before or after the coming into force of this Agreement, but 
shall not apply to any dispute concerning an investment 
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which arose or could have arisen, or any claim which was 
settled before its entry into force. 

 

2. This Agreement shall apply without prejudice to the 
obligations of the Contracting Parties deriving from their 

membership or participation in any existing or future 

customs unions, economic union, regional economic 
integration agreement or similar international agreement 

such as the European Union. Consequently the provisions 
of this Agreement may not be invoked or interpreted, 

neither in whole nor in part, in such a way as to invalidate, 

amend or otherwise affect the obligations of the 
Contracting Parties from such membership or participation.  

 

3. For greater certainty, this Agreement provides only post 
establishment treatment and protection and does not cover 

the pre-establishment phase or matters of market access.  

 
4. The provisions of this Agreement shall not apply to tax 

matters.  
 

 

ARTICLE 3 

Investment and Regulatory Measures 

 

1. The Contracting Parties reaffirm their right to regulate 

within their territories to achieve legitimate policy 

objectives, such as the protection of public health, social 
services, public education, safety, environment or public 

morals, social or consumer protection, privacy and data 

protection or the promotion and protection of cultural 
diversity. 

 

2. For greater certainty, the mere fact that a Contracting Party 
regulates, including through a modification of its laws and 

regulations, in a manner which negatively affects an 
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investment or interferes with an investor’s expectations, 
including its expectations of profits, does not amount to a 

breach of an obligation under this Agreement. 

 
3. For greater certainty, a Contracting Party’s decision not to 

issue, renew or maintain subsidy or grant: 

a) in the absence of any specific commitment under law 
or contract to issue, renew, or maintain that subsidy or 

grant; or 
b) if the decision is made in accordance with the terms 

or conditions attached to the issuance, renewal or 

maintenance of the subsidy or grant, if any, 
does not constitute a breach of the provisions of this 

Agreement. 

 
4. For greater certainty, nothing in this Agreement shall be 

construed as preventing a Contracting Party from 

discontinuing the granting of a subsidy or requesting its 
reimbursement where such measure has been ordered by a 

competent court, administrative tribunal or other competent 

authority, or requiring that Contracting Party to compensate 
the investor therefor.  

 

ARTICLE 4 

Promotion, Protection and Treatment of Investments 

 

1. Each Contracting Party, as far as possible, shall encourage 
and create favourable conditions for investors of the other 

Contracting Party to make investments in its territory and 

shall admit such investments in accordance with its laws 
and regulations. 

 

2. Investments of investors of either Contracting Party made 
in accordance with its laws and regulations shall at all times 

be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full 
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protection and security in the territory of the other 
Contracting Party.   

 

For greater certainty, “full protection and security” refers to the 
Contracting Party’s obligations relating to physical security of 

aliens and residents of that Contracting Party, including the 

investors and their investments, in accordance with its laws and 
regulations. 

 
3. Neither Contracting Party shall impair, by arbitrary or 

discriminatory measures, the management, maintainance, 
use, enjoyment, sale or other form of disposal of such 

investments.  
 
 

4.  A breach of the obligation of fair and equitable treatment 

referenced in paragraph 2 may be found only where a 

measure or series of measures constitutes: 
 

a) Denial of justice in criminal, civil or administrative 

proceedings;  
b) Fundamental breach of due process, including a 

fundamental breach of transparency, in judicial and 

administrative proceedings;  
c) Manifest arbitrariness; or 

d) Targeted discrimination on the grounds of nationality.   

 
5. A determination that there has been a breach of another 

provision of this Agreement, or of a separate international 

agreement, does not establish that there has been a breach 
of fair and equitable treatment or full protection and 

security under this Article. 

 
6. Each Contracting Party shall in its territory accord to 

investors of the other Contracting Party and their 

investments treatment which is no less favourable than that 
which it accords, in comparable situations, to its own 
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investors or their investments with respect to the 
management, conduct, operation, maintenance, use, 

enjoyment and sale or other disposition of investments in 

its territory. 
 

7. Each Contracting Party shall in its territory accord to 

investors of the other Contracting Party and their 
investments treatment which is no less favourable than that 

which it accords, in comparable situations, to the investors 
of any third State or their investments with respect to the 

management, conduct, operation, maintenance, use, 

enjoyment and sale or other disposition of investments in 
its territory. 

 

8. For greater certainty, a determination of whether an 
investment or an investor is in comparable situations for the 

purposes of paragraphs 6 and 7 of this Article shall be 

made based on an assessment of the totality of 
circumstances related to the investor or the investment, 

including:  

 
a) the effect of the investment on 

 

i. the local community where investment is located;  
ii. the environment, including effects that relate to the 

cumulative impact of all investments within a jurisdiction;  

 
b) the character of the measure, including its nature, 

purpose, duration and rationale; and 

c) the regulations that apply to investments or investors. 
 

9. A measure of the Contracting Party that treats investors of 

the other Contracting Party or their investments less 
favourably than: 
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a)  its own investors or their investments is not 
inconsistent with paragraph 6 of this Article; or  

b) investors of another State or their investments is not 

inconsistent with paragraph 7 of this Article; 
 

if it is adopted and applied by the Contracting Party in 

pursuit of a legitimate public purpose that is not based on 
the nationality of the investor or of nationality of the owner 

of an investment, either explicitly or factually, including 
the protection of health, safety, the environment, and 

internationally and domestically recognized labor rights, or 

the elimination of bribery and corruption, and it bears a 
reasonable connection to the stated purpose.  

 

10. Paragraph 7 of this Article shall not apply to:  
 

a) treatment by the Contracting Party under any bilateral 

or multilateral international agreement in force or signed by 
the Contracting Party prior to the date of entry into force of 

this Agreement;  

b) treatment by the Contracting Party pursuant to:  
i. bilateral or multilateral agreement establishing, 

strengthening or expanding a free trade area, customs 

union, common market, labor market integration 
commitment or similar international agreement; or 

ii. investment contract concluded between host State and 

investor promoting investment of such investor; or 
c) for the avoidance of any doubt, any provisions of 

Article 14 (Settlement of Disputes between a Contracting 

Party and an Investor of the Other Contracting Party) of 
this Agreement. 

 

11. The provisions of paragraphs 6 and 7 of this Article shall 
not apply to: 

 

a) government procurement; and 
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b) subsidies or grants provided by the Contracting Party, 
including government-supported loans, guarantees and 

insurance. 

 
 

ARTICLE 5 

Compensation for damage or loss  

 
1. When investments made by investors of either Contracting 

Party suffer loss or damage owing to war or other armed 

conflict, state of national emergency, revolution, riot or 
similar events in the territory of the other Contracting 

Party, they shall be accorded by the latter Contracting Party 

treatment, as regards restitution, compensation or other 
settlement, not less favourable than the treatment that the 

latter Contracting Party accords to its own investors or to 

investors of any third State, whichever is more favourable 
to the investor concerned.  
 

2.  Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors 

of one Contracting Party who in any of the events referred 

to in that paragraph suffer damage or loss in the territory of 
the other Contracting Party resulting from:  

a)  requisitioning of their property or part thereof by its 

forces or authorities;  
b) destruction of their property or part thereof by its forces 

or authorities which was not required by the necessity of 

the situation,  
 

shall be accorded prompt, adequate and effective compensation 
or restitution for the damage or loss sustained during the period 

of requisitioning or as a result of destruction of their property.  

 

 

ARTICLE 6 

Expropriation 
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1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalise or 
take measures having equivalent effect (hereinafter referred 

to as "expropriation") against investments of investors of 

the other Contracting Party, unless: 
 

 a) such expropriation is in the public interest and under due 

process of law; 
 b) such expropriation is carried out without discrimination; 

 c) prompt, adequate and effective compensation is given. 
 

2. The compensation mentioned in point (c) of the paragraph 

1 of this Article shall be equivalent to the market value of 
the expropriated investment immediately before the 

expropriation occurred or the impending expropriation 

became public knowledge, whichever is the earlier, and 
shall be paid without undue delay. The compensation shall 

include interest calculated on the LIBOR basis from the 

date of expropriation until the date of full payment. 
 

3. Investors, whose assets are being expropriated shall, 

without prejudice to their rights under Article 14 
(Settlement of Disputes between a Contracting Party and an 

Investor of the Other Contracting Party) of this Agreement, 

have a right to prompt review by the appropriate judicial or 
other competent and independent authorities of the 

expropriating Contracting Party to determine whether such 

expropriation and any related compensation conform to the 
principles of this Article and the laws and regulations of the 

expropriating Contracting Party. 

 
4. The determination of whether a measure or series of 

measures of the Contracting Party constitute measures 

having equivalent effect to expropriation requires a case-
by-case, fact-based inquiry that considers: 
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a) the economic impact of the measure or series of 
measures, although the sole fact that a measure or series of 

measures of the Contracting Party has an adverse effect on 

the economic value of an investment does not establish that 
such measure or series of measures constitute measures 

having equivalent effect to expropriation or nationalization; 

b) the extent to which the measure or series of measures 
interfere with distinct, reasonable investment-backed 

expectations arising out of the Contracting Party’s prior 
binding explicit written commitment directly and 

specifically to the investor; and 

c) the character of the measure or series of measures, 
including their nature, purpose, duration and rationale. 

 

5. Except in rare circumstances, such as when a measure or 
series of measures are so severe in the light of their purpose 

that they cannot be reasonably viewed as having been 

adopted and applied in good faith, non-discriminatory 
measures of the Contracting Party that are designed and 

applied to protect legitimate public welfare objectives, such 

as health, safety and the environment, do not constitute 
measures having equivalent effect to expropriation or 

nationalization. 

 
6. The provisions of this Article shall not apply to the issuance 

of compulsory licenses granted in relation to intellectual 

property rights, or to the revocation, limitation or creation 
of intellectual property rights to the extent that such 

issuance, revocation, limitation or creation is consistent 

with the applicable international agreements on intellectual 
property.  

 

7. A measure of general application shall not be considered an 
expropriation of a debt security or loan covered by this 

Agreement solely on the ground that the measure imposes 

costs on the debtor that cause it to default on the debt. 
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ARTICLE 7 

Transfers 

 

1. Each Contracting Party shall ensure that all payments 

relating to an investment in its territory of an investor of the 

other Contracting Party may be freely transferred into and 
out of its territory without delay. Such transfers shall 

include, in particular: 

a. initial capital and additional amounts to maintain or 
increase an investment; 

b. returns; 

c. payments made under a contract, including repayments 
pursuant to a loan agreement, directly related to the 

investment; 

d. proceeds from the disposal or liquidation of all or any 
part of an investment; 

e. payments of compensation under Articles 5 and 6 of this 

Agreement; 
f. payments under Article 8 of this Agreement; 

g. payments arising out of the settlement of an investment 

dispute; 
h. earnings and other remuneration of personnel engaged 

from abroad in connection with an investment. 
 
2. Each Contracting Party shall ensure that the transfers under 

paragraph 1 of this Article are made without delay and in a 
freely convertible currency, at the market rate of exchange 

prevailing on the date of transfer and under the laws and 

regulations of the Contracting Party where the investments 
have been made. 
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3.  Notwithstanding the above paragraphs of this Article, 
nothing in this Article shall be construed to prevent the 

Contracting Party from applying in an equitable and non-
discriminatory manner its laws relating to: 

 

a) bankruptcy, insolvency or the protection of the rights 
of creditors; 

b) issuing, trading or dealing in securities; 
c) criminal or penal offences; 

d) financial reporting or record keeping of transfers 

when necessary to assist law enforcement or financial 
regulatory authorities; 

e) social security, public retirement and compulsory 
savings programs; or 

f) ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory 

proceedings. 
 

ARTICLE 8 

Subrogation 

 

1. If one Contracting Party or its designated agency (“the first 
Contracting Party”) makes a payment under a guarantee or 

contract of insurance given in respect of an investment in 

the territory of the other Contracting Party ("the second 
Contracting Party"), the second Contracting Party shall 

recognise: 

 
a) the assignment to the first Contracting Party by law or 

by legal transaction of all the rights and claims of the party 

indemnified, and 
b) that the first Contracting Party is entitled to exercise 

such rights and enforce such claims by virtue of 

subrogation, to the same extent as the party indemnified. 
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2. Notwithstanding paragraph 1 of this Article, subrogation 
shall take place in the Contracting Party only after the 

approval of the competent authority of that Contracting 

Party, if such approval is required in accordance with its 
laws and regulations.  

 

ARTICLE 9 

Denial of Benefits 

 
1. The benefits of this Agreement shall be denied  by the 

Contracting Party to: 

 
a) an investor of the other Contracting Party that is a legal 

person of such Contracting Party and to an investment of 

such investor if the legal person is owned or controlled by 
investors of a third party and the denying Contracting 

Party: 

i. does not maintain diplomatic relations with the third 
party;  

ii.  adopts or maintains measures, with respect to the 

third party or a person of the third party, that prohibit 
transactions with the legal person or that would be violated 

or circumvented if the benefits of this Agreement were 

accorded to that legal person or to its investments. 
b) an investor of the other Contracting Party that is a legal 

person of such other Contracting Party and to investments 

of that investor, if an investor of a non - Contracting Party 
owns or controls the legal person and the legal person has 

no substantive business operations in the territory of the 

other Contracting Party. 
 

2.  For avoidance of any doubt the benefits of this Agreement 

shall be denied if the preconditions set down in paragraph 1 
are fulfilled at time when the claim is submitted pursuant to 

Article 14. 
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ARTICLE 10 

Environmental and Labor Rights and Other Standards 

 
1.  The Contracting Parties recognize that it is inappropriate to 

encourage investment by relaxing labor, public health, 

safety or environmental measures. They shall not waive or 
otherwise derogate from, or offer to waive or otherwise 

derogate from, such measures as an encouragement for the 
establishment, acquisition, expansion or retention in their 

territories, of an investment. 

 
2.  Recognizing the right of each Contracting Party to establish 

its own level of environmental protection and its own 

sustainable development policies and priorities, and to 
adopt or modify its environmental laws and regulations, 

each Contracting Party shall ensure that its laws and 

regulations provide for appropriate levels of environmental 
protection and shall strive to continue to improve those 

laws and regulations. 

 
3.  Investors and investments should apply national, and 

internationally accepted, standards of corporate governance 

for the sector involved, in particular for transparency and 
accounting practices. Investors and their investments 

should strive to make the maximum feasible contributions 

to the sustainable development of the Host State and local 
community through appropriate levels of socially 

responsible practices. 

 

ARTICLE 11 

General Exceptions 

 

1.  Subject to the requirement that such measures are not 

applied in a manner that would constitute arbitrary or 

unjustifiable discrimination between investments or 
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between investors, nothing in this Agreement shall be 
construed to prevent the Contracting Party from adopting or 

enforcing measures necessary: 

 
a) to protect public security or public morals or to 

maintain public order; 

 
b) to protect human, animal or plant life or health; 

c) to ensure compliance with laws and regulations; or 
d) for the conservation of living or non-living 

exhaustible natural resources. 

 
2.  Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting 

Party from adopting or maintaining reasonable measures 

for prudential reasons, including: 
 

a) the protection of investors, depositors, policy holders, 

policy claimants, as well as financial market participants, or 
persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial 

institution; 

b) the maintenance of the safety, soundness, integrity or 
financial responsibility of financial institutions;  

c) ensuring the integrity and stability of the Contracting 

Party’s financial system; and 
d) non-discriminatory measures of general application 

taken by any public entity in pursuit of monetary and 

related credit policies or exchange rate policies. This letter 
shall not affect the Contracting Party’s obligations under 

Article 7 (Transfers). 

 
3.  The provisions of this Agreement shall not apply to public 

health insurance, taxation measures or pension schemes. 
 

ARTICLE 12 

Essential Security 
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Nothing in this Agreement shall be construed: 
 

a) to require any Contracting Party to furnish or allow 

access to any information the disclosure of which it 
determines to be contrary to its essential security interests; 

or 

b) to prevent any Contracting Party from taking any 
action that it considers necessary for the protection of its 

essential security interests: 
i. relating to the traffic in arms, ammunition and 

implements of  war and transactions in other goods, 

materials, services and  technology undertaken directly or 
indirectly for the purpose of supplying a military or other 

security establishment; 

ii. measures taken in time of war or other emergency in 
international relations; or 

iii. relating to the implementation of national policies or 

international agreements respecting the non-proliferation of 
nuclear weapons or other nuclear explosive devices. 

 

ARTICLE 13 

Publication of Information and Transparency 

 

1.  Each Contracting Party shall publish, or otherwise make 
publicly available, its laws and regulations of general 

application as well as international agreements which may 

affect the investments of investors of the other Contracting 
Party in the territory of the former Contracting Party. 

 

2.  Nothing in this Article shall require the Contracting Party 
to furnish or allow access to any confidential or proprietary 

information, including information concerning particular 

investors or investments, the disclosure of which would 
impede law enforcement or be contrary to domestic laws 

protecting confidentiality, or would prejudice legitimate 
commercial interests of particular investors. 
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3.  The provisions of Article 14 (Settlement of Disputes 

between a Contracting Party and an Investor of the Other 

Contracting Party) of this Agreement does not apply to this 
Article. 

 

ARTICLE 14 

Settlement of Disputes between a Contracting Party and an 

Investor of the Other Contracting Party 

 

1.  Any dispute under the provisions of this Agreement, arising 

directly from an investment, between one Contracting Party 
and an investor of the other Contracting Party shall be 

settled amicably through the consultations.  

 
2.  Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the 

claimant may not submit a request for consultations if the 

dispute or claim relating to the measure underlying the 
claim under this Agreement was resolved via other legal 

measures or legal proceedings or by other international 

tribunal. 
 

3.  The request for consultations must be submitted within 3 

years after the date on which the alleged breach of the 
Agreement occurred. If the claimant fails to submit a 

request for consultation within this period the claimant shall 

be deemed to have waived its rights to bring a claim and 
may not submit a claim to arbitration under this Article.    

 

4.  If such disputes cannot be settled according to the 
provisions of paragraph 1 of this Article within six months 

from the date of request in writing for settlement, including 

detailed information, such as the name and address of the 
disputing investor, the provisions of this Agreement alleged 

to have been breached, the factual and legal basis for the 
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claim, then the investor concerned may submit at his 
preference the dispute for settlement either to: 

 

a) the competent court of the host Contracting Party for 
decision; or 

b) the International Center for the Settlement of Investment 

Disputes (ICSID) established under the Convention on the 
settlement of Investment disputes between States and 

Nationals of other States of March 18, 1965 done in 
Washington, D.C., for arbitration under ICSID Rules of 

Procedure for Arbitration Proceedings at investor‘s choice, 

if this Convention is applicable to the Contracting Parties; 
or 

 

c) an ad hoc arbitral tribunal established in accordance with 
the Arbitration Rules of United Nations Commission on 

International Trade Law (UNCITRAL). The parties to the 

dispute may agree in writing to modify those Rules.  
 

Once the investor has chosen one of the above mentioned 

ways of the settlement of dispute, he cannot follow the 
other two ways. 

 

5.  The UNCITRAL rules on transparency in treaty-based 
investor-State arbitration shall apply to any international 

arbitration proceedings under this Article. Nothing in this 

Agreement or the applicable arbitration rules shall prevent 
the exchange of a dispute related information between the 

European Union and the Republic of Lithuania. 

 
6.  The claim to arbitration must be submitted within 18 

months after the submission of the request for consultation. 

If the claimant fails to submit a claim within this period the 
claimant shall be deemed to have waived its rights to bring 

a claim and may not submit a claim to arbitration under this 

Article.    
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7.  Arbitrators appointed to arbitration tribunal under this 

Article shall have expertise or experience in public 

international law, in particular international investment law. 
It is desirable that they have expertise or experience in 

resolution of disputes arising under international investment 

agreements.  
 

8.  Arbitrators and their staff and assistants shall be 
independent of, and not be affiliated with or take 

instructions from the claimant or the respondent or the 

government of a Contacting Party with regard to investment 
matters. Arbitrators shall not take instructions from any 

organization, government or disputing parties with regard 

to matters related to the dispute. They shall not participate 
in the consideration of any disputes that would create a 

direct or indirect conflict of interest. In addition, they shall 

refrain from acting as counsel or as party-appointed expert 
or witness in any pending or new investment protection 

dispute under this or any other agreement or domestic law.    

 
9. Where a disputing party considers that an arbitrator does 

not comply with the requirements of paragraph 8 of this 

Article, that disputing party shall send a notice of challenge 
to the appointing authority, and inform the other disputing 

party, within 15 days from the time it became aware of the 

circumstances underlying the arbitrator’s such non-
compliance. The notice of challenge shall state the grounds 

for the challenge. After receiving such a notice, the 

appointing authority shall, after hearing the disputing 
parties and after providing the arbitrator subject to the 

notice of challenge an opportunity to submit any 

observations, issue a decision within 45 days of receipt of 
the notice of challenge and notify the disputing parties and 

the other arbitrators. If the appointing authority decides that 

an arbitrator has not complied with the requirements of 
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Paragraph 8 of this Article, such arbitrator shall resign from 
the tribunal and a new arbitrator shall be appointed by the 

disputing party that had appointed the resigning arbitrator. 

If the new arbitrator has not been appointed within 30 days 
of the date of the appointing authority's decision, the 

appointing authority, on the request of either disputing 

party, shall appoint, in his or her discretion, the new 
arbitrator. The arbitration proceedings shall be suspended 

for the period taken to carry out the procedure provided for 
in this paragraph. 

 

10.  The Chairman of ICSID Administrative Council shall serve 
as an appointing authority for arbitration under Paragraph 4 

b) of this Article. The Secretary-General of the Permanent 

Court of Arbitration at The Hague shall serve as an 
appointing authority for arbitration under Paragraph 4 c) of 

this Article.   

 
11.  The applicable arbitration rules such as ICSID Arbitration 

Rules or UNCITRAL Arbitration Rules shall govern the 

arbitration to the extent modified by this Article or in 
accordance to this Agreement. 

 

12.  Arbitration established under this Article shall decide the 
issues in dispute in accordance with:  

 

a) this Agreement; and  
b) applicable rules of international law. 

 

13.  The tribunal shall not have jurisdiction to determine the 
legality of a measure, alleged to constitute a breach of this 

Agreement, under the domestic law of the disputing 

Contracting Party. For greater certainty, where the tribunal 
is required to ascertain the meaning of a provision of the 

domestic law of one of the Contracting Parties as a matter 

of fact, it shall follow the prevailing interpretation of that 
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provision made by the courts or authorities of that 
Contracting Party and any meaning given to the relevant 

domestic law by the tribunal shall not be binding upon the 

courts or authorities of that Contracting Party. 
 

14.  A joint interpretation of the Contracting Parties, exchanged 

through diplomatic channels, interpreting a provision of this 
Agreement shall be binding on a tribunal, and any decision 

or award issued by a tribunal must be consistent with that 
interpretation. 

  

15. The award shall be final and binding. Each Contracting 
Party shall ensure the recognition of the arbitral reward in 

accordance with its laws and regulations and effective 

enforcement of such award in its territory without delay. 
 
16.  Neither Contracting Party shall assert as a defence that 

indemnification or other compensation for all or part of the 

alleged damage has been received or will be received 

pursuant to a guarantee or insurance contract. 
 

 

ARTICLE 15 

Settlement of Disputes between the Contracting Parties 

 

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the 

interpretation or application of this Agreement shall be 

settled as far as possible by negotiations through diplomatic 
channels. 

 
2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be 

settled within six months it shall upon the request of either 

Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal. 
 
3. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc. Each 

Contracting Party shall appoint one member and these two 

members shall agree upon a national of a third State, which 

maintains diplomatic relations with both Contracting 
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Parties, as their chairman. Such members shall be 
appointed within two months from the date one Contracting 

Party has informed the other Contracting Party of its 

intention to submit the dispute to an arbitral tribunal, the 
chairman of which shall be appointed within two further 

months. 
 
4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are 

not observed, either Contracting Party may, in the absence 

of any other relevant arrangement, invite the President of 

the International Court of Justice to make the necessary 
appointments. If the President of the International Court of 

Justice is a national of either of the States of the 

Contracting Parties or if he is otherwise prevented from 
discharging the said function, the Vice-president or in case 

of his inability the member of the International Court of 

Justice next in seniority according to the Rules of the Court 
should be invited under the same conditions to make the 

necessary appointments. The appointed judge should be a 

national of a State that has diplomatic relations with the 
Contracting Parties. 

 
 
5. Paragraphs 12 through 14 of Article 14 shall be applicable 

to the arbitration established under this Article. 

 

6. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The 
arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of 

votes. The decisions shall be final and binding upon each 

Contracting Party. 
 

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own 

member and of its legal representation in the arbitration 
proceedings. The costs of the chairman and the remaining 

costs shall be borne in equal parts by both Contracting 

Parties. The tribunal may, however, in its award determine 
another distribution of costs.  
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ARTICLE 16 

Consultations 

 

The Contracting Parties shall, on the request of either, hold 

consultations on any matter relating to the implementation, 

interpretation or any other issues related to this Agreement, 
including amendments of this Agreement. 

 

 

ARTICLE 18 

Entry into force, duration and termination 
 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt 

of the latter notification through diplomatic channels by 
which either Contracting Party notifies the other 

Contracting Party that its internal legal requirements for the 

entry into force of this Agreement have been fulfilled. 
 

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen 

(15) years. It shall continue to be in force thereafter until 
the expiration of twelve (12) months from the date on 

which either Contracting Party shall have given written 

notice of termination to the other.  
 
 
3. In respect of investments made prior to the date when the 

termination of this Agreement becomes effective, the 

provisions of this Agreement shall continue to have effect 
for a period of fifteen (15) years from the date the 

termination of this Agreement became effective. s
4.  Upon the entry into force between the Contracting Parties 

of an international agreement providing for a multilateral 

investment tribunal and/or a multilateral appellate 
mechanism applicable to disputes under this Agreement, 

the relevant parts of this Agreement shall cease to apply. 
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In witness whereof, the undersigned duly authorized have signed 

this Agreement. 

 
 

 

 
Done at ______________ on __/__/____ in duplicate, in the 

Lithuanian, Arabic and English languages, all texts being equally 

authentic. In a case of divergence of interpretation, the English 
text shall prevail. 

 

 

FOR  FOR  

THE REPUBLIC OF 

LITHUANIA  

THE UNITED ARAB 

EMIRATES  

 

 











LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS KANCELIARIJA 

TEISĖS GRUPĖ 

 

IŠVADA 

DĖL LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBĖS NUTARIMO „DĖL KREIPIMOSI Į 

RESPUBLIKOS PREZIDENTĄ SU PRAŠYMU SUTEIKTI ĮGALIOJIMUS  

A. NAMAVIČIUI“ PROJEKTO (toliau – Projektas Nr. 1 )  

IR RESPUBLIKOS PREZIDENTO DEKRETO „DĖL ĮGALIOJIMŲ SUTEIKIMO  

ANDRIUI NAMAVIČIUI“ PROJEKTO 

(toliau kartu – Projektai) 

 (TAP-17-1385, 17-1384; TAIS NR. 17-10484(2); 17-10485(2)) 

 

 

2017-10-03 Nr.NV-2507   

Vilnius 

 

 Įvertinę Projektų atitiktį įstatymams, Vyriausybės nutarimams bei teisės technikos 

reikalavimams, esminių pastabų ir pasiūlymų neturime, tačiau atsižvelgiant į Teisės aktų projektų 

rengimo rekomendacijų, patvirtintų Lietuvos Respublikos teisingumo ministro 2013 m. gruodžio 23 d. 

įsakymu Nr. 1R-298, 52.2 papunkčio nuostatas Projektą Nr. 1 siūlome tikslinti teisės technikos aspektu 

(tarp teisės akto rūšies pavadinimo ir jo pavadinimo tuščia eilutė neįterpiama). 

   

  

  

 

Teisės grupės patarėjas                                                    Darius Vilimas 
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